
 

 

BRUSSELS 1 November 2025 Yiddish song workshop 

OYF TSU SHTIFN HOSTU DOKH   Yiddish folk song 
 
Oyf tsu shtifn hostu dokh 
A gantsn tog a groysn. 
Itster, kind mayns, darf men shlofn, 
S'iz shoyn nakht in droysn. 
Shlofn shoyn di zun, 
Di levone iz oyfgegangen, 
Oyf dayn shtiln vigele 
Zaynen shtern tsehangen 
 
Orel - di tsveyte zibn . . . 
Gekoylet zibn hot Petlyure*, 
Bin ikh eyns geblibn - 
Vi fun fuftsn bin ikh eyns, 
Vos hot mit ir getrofn. 
Vet di mame dir dertseyln, 
Ver zhe shoyn antshloin, 
Ay- lyu, mayn tayerer, 

 

 

*Petlyura was responsible for murder of Jews and pogroms in the Ukraine during 1919-1920. He was later assassinated in Paris. 
 

A GESHREY UN A GEVALD - TSHUJU V LISI. Yiddish / Chassidic folk 
 

A geshrey un a gevald un a gepilder, 
Der foter zukht eygene kinder. 
Tshuiu v lisi hto zhe holosno hukaje, 
Tato diti svoyi shukaje. 
 
2. Kinder, kinder, vu zent yir gevezn, 
Az yir hot mir azoy fargesn. 
Diti, diti, hde vi buli, 
Scho vi mene tak zabuli. 

3. Kinder, kinder, kert zikh um aheym, 
S' iz mir smutne zayn aleyn. 
Diti, diti, vernitisia do domu, 
bo meni smutno biti samomu. 
 
4. Foter, foter, vi konen mir kumen tsu dir, 
Az der shoymer shteyt bay dem tir. 
Bat'ko, bat'ko, yak priyti do tebe, 
Koli strozha stoyat' kolo tebe. 

 

TSVEY GITARES   
Original Russian lyrics – from a poem by Appolon Grigoryev “A Gypsy Hungarian”, 1857. Music (?)– Ivan 
Vasilyev. Yiddish translation - Moshe Sahar 
 
Tsvey gitares shpiln oys, 
veynendike tener. 
Oy dos benkenish iz groys, 
un es veyst nisht keyner. 
 
Tsvey gitares shpet bay nakht, 
erev ergets klingen. 
Oy dos mide harts dervakht, 
un es vil zikh zingen. 
 

Eyn mol un nokh a mol, 
nokh un nokh un nokh a mol. 
Eyn mol un nokh a mol, 
shpil gitares nokh a mol. 

Shpil gitares kh’her in aykh, 
mayne teg di tribe. 
Flisn ergets vi a taykh, 
zogt vu iz mayn libe. 
 
Zog vu iz mayn tayere haynt, 
zingt zi nokh di lider? 
Zogt vu zenen mayne fraynt 
mayne gute brider? 
 
Eyn mol un nokh a mol,.. 
 

Iz mir troyerik aleyn, 
hob ikh aykh in zinen. 
Vil zikh mir dokh ergets geyn, 
gornisht tsu gefinen. 
  

Tsvey gitares shpet bay nakht, 
klingen, vider klingen. 
Oy dos mide harts dervakht, 
un es vil zikh zingen. 
 
Eyn mol un nokh a mol,.. 



 

 

 
DI ZUN VET ARUNTERGEYN 

Lyrics by Moyshe Leyb Halpern (1886 - 1932). Music by Leibu Levin 
Di zun vet aruntergeyn untern barg, 
Vet kumen di libe a shtile tsu geyn 
Tsum umet vos zitst oyf a goldenem shteyn 
Un veynt far zikh eyner aleyn. 
 
Di zun vet aruntergeyn untern barg, 
Vet kumen di goldene pave tsu flien; 
Un mitnemen vet zi undz ale ahin - 
Ahin, vu di benkshaft vet tsien. 
 
Di zun vet aruntergeyn untern barg; 
Ve t kumen di nakht un vet zingen lyu-lyu 
Ariber di oygn vos fain shoyn tsu 
Tsu shlon in eybiker ru. 

 

 

KEGN GOLD FUN ZUN 
Lyrics – Shloyme Lopatin (Lopate), 1907 – 1941 (1902 - 1943?). Music – unknown 

Kegn gold fun zun geyt oyf mayn gold fun veytsn, 
Kegn gold fun zun geyt oyf mayn goldn glik. 
Naye horizontn rufn mikh un reytsn, 
Naye lider zing ikh, yiddisher muzhik.* 
 
Geyt di arbet freylekh fun gants fri biz ovnt, 
Zun iz mayn hudok, un feld iz mayn fabric, 
Nekhtn shkheynim vayte – haynt shoyn azoy noent, 
Ukrainer poyer, Yidisher muzhik. 
 

* in other versions, muzik –music.  
 

 

DERTSEYL 
Lyrics - Moyshe-Leyb Halpern. Music - Polina Shepherd 

 

* in the original poem - di goyim 

1. Kum zay mir a mame. Dertseylt hot mayn mame 
A maysele fun a papirener brik -  
Dertseyl es mir oykh. Un dertseyl fun di feygl, 
Vos kumen in zumer-tsayt vider tsurik. 
 

2. Fartrayb fun mayn bet di khaloymes di viste, 
Vos kumen tsu mir ale nekht, ale nekht. 
Dertseyl fun malokhim, vos zenen gekumen 
Un hobn mir goldene shtern gebrakht. 
 

3. Un klingt men in kloyster - farhalt mir di oyern, 
Farhalt zey, un zog, az der shtot-zeyger klingt. 
Un veynt in di lodn der vint, zolstu zogn -  
Es zitst bay a seyfer der tate un zingt... 
 

4. Dertseyl, az s'iz varemer zumer in droysn, 
Un zingendik geyen di kinder* fun feld. 
Dertseyl - efsher vet dos mayn kumer farshtiln -  
Un likhtiker, likhtiker makhn mayn velt.  



 

 

A GLEZELE LEKHAYIM 
Music by Joseph Rumshinsky. Lyrics by Soviet Yiddish poet B. Bergholtz 

 
A glezele lekhayim es shat nit nemen haynt, 
Ven me zitst bay a yonteydikn tish; 
A glezele lekhayim - far frayndshaft un far fraynd, 
Me zol shtendik nor munter zayn un frish! 
 

A glezele lekhayim far alt un yung, vos zitsn do, 
Un far yedern bazunder, vos zaynen haynt mit undz nito! 
A glezele lekhayim - dem bekher ful mit vayn - 
Far der zun, zi zol shtendik mit undz zayn!.. 
 
A glezele lekhayim far undzer groysn land, 
Iber undz zol der himl heln reyn! 
A glezele lekhayim, - Ikh vintsh aykh nor zol zayn, 
Mit a shmeykhl o f di lipn zolt ir geyn! 
 

A glezele lekhayim bagleytn zol undz shtendik greyt, 
Mit layblekhe un noente me zol keyn mol nit zayn tsesheydt! 
A glezele lekhayim - far alts, vos undz bahelt, 
Un far sholem oyf gor der gantser velt! 

 
 

 
 

MIR NEMEN ZIKH ARUM 
Lyrics - Meir Harats. Music - Polina Shepherd 

 
1 Mir bazigte funem shtarkn vos bafelt, 
Mir tsekrigte mit di firers fun der velt, 
Mir, di umtsufridene fun umetum, 
Mir, farshidene, mir nemen zikh arum. 
 
2 Mir, tsevigte fun di vintn fun der vayt, 
Mir tseveykte in der regn-tsayt, 
Mir, di umtsufridene fun umetum, 
Mir, farshidene, mir nemen zikh arum. 
 
3 Mir, geshikte funem flam tsum yam, 
Mir, baglikte mit a pustn tararam. 
Mir, di umtsufridene fun umetum, 
Mir, farshidene, mir dreyen zikh arum. 
 
4 Mir bazigte funem shtarkn vos bafelt, 
Mir tsekrigte mit di firers fun der velt, 
Mir, di umtsufridene fun umetum, 
Mir, farshidene, mir nemen zikh arum. 
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A malekh veynt – An angel weeps  אַ מלאך וויינט 
 

Music by Lazar Weiner(1897–1982)  
Poem by Peretz Hirshbeyn (1880-1948)  
 

A malekh veynt, a malekh veynt, 
Un badekt di groz mit toy. 
Libster mayner, libster mayner, 
Ikh benk nokh dir azoy. 
 

Es iz mayn bet mit pukh gebet, 
Un ikh valger zikh oyf shtroy, 
Libster mayner, libster mayner, 
Ikh benk nokh dir azoy. 
 

A nakht gevart a nakht gevart 
Un der tog er kumt shoyn groy 
Libster mayner, libster mayner, 
Ikh benk nokh dir azoy 

 

 אַ מלאך וויינט, אַ מלאך וויינט,
  און באַדעקט די גראָז מיט טוי,

  ליבסטער מייַנער, ליבסטער מייַנער,
  איך בענק נאָך דיר אַזוי...

 

  עס איז מייַן בעט מיט פּוך געבעט,
  און איך וואַלגער זיך אויף שטרוי,

 ליבסטער מייַנער, ליבסטער מייַנער,
 איך בענק נאָך דיר אַזוי...

 

  אַ נאַכט געווארט ,אַ נאַכט געווארט
  און דער טאָג ער קומט שוין גרוי.

 ליבסטער מייַנער, ליבסטער מייַנער,
 איך בענק נאָך דיר אַזוי...

An angel weeps and  
covers the grass with dew.  
My beloved,  
I yearn so for you.  
 

My bed is made with down,  
but I lie on straw.  
My beloved,  
I yearn so for you.  
 

The night was filled with waiting  
and the gray dawn arrives. 
My beloved,  
I yearn so for you.  
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A MALEKH VEYNT 
Lyrics & Music - Peretz Hirshbein

©The Polina Shepherd Vocal Experience

An Angel Weeps
Arrangement - Polina Shepherd

Words and music by Peretz Hirshbein (1880 - 1948). Published in sheet music with Lazar Weiner's 
arrangement arrangement by Jos. P. Katz, N.Y, 1921 in the Soviet Yiddish Anthology of Y. Dobrushin 
and A. Yudatski, it appears as an anonymous song with additional stanza about the longings of a girl 
and a boy for each other.

Translation:

An angel weeps and covers the grass with dew. My beloved, I yearn so for you. My bed is made with 
down, but I lie on straw. The night was filled with waiting and the gray dawn arrives.


